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1. Пояснительная записка
1.1. Цель и задачи практики
Цель практики –формирование и развитие навыка свободного транслирования исходного текста в реальных условиях перевода. 
Задачи: познакомить студентов с реальными параметрами и условиями работы переводчика (в переводческом бюро, компании, пуле, издательстве, агентстве и т.д.).
 Задачи практики: - познакомить студентов с принципами переводческой работы на изучаемых языках; 
- научить применять знания, умения и навыки, полученные в ходе изучения межкультурной коммуникации. 
[bookmark: _Toc23418]1.2. Вид и тип практики 
Производственная практика. 
[bookmark: _Toc23419] 1.3. Способы и места проведения практики 
Способы проведения практики: стационарная. 
Стационарная практика проводится в структурных подразделениях МГУ имени А.И Куинджи, предназначенных для практической подготовки или в профильных организациях, расположенных на территории г. Мариуполь, на основании договора, заключаемого между МГУ имени А.И. Куинджи и профильной организацией. 
[bookmark: _Toc23420]1.4. Вид (виды) профессиональной деятельности 
Прикладная
Планируемые результаты обучения при прохождении практики, соотнесённые с индикаторами достижения компетенций:
Универсальные компетенции выпускников и индикаторы их достижения
	Категория универсальных компетенций
	Наименование
категории (группы)
универсальных компетенций
	Код и наименование индикатора достижения универсальной компетенции

	Системное и критическое мышление
	УК-1. Способен
осуществлять поиск,
критический анализ и
синтез информации,
применять системный
подход для решения
поставленных задач
	ИДК-УК-1.1. Анализирует задачу, выделяя ее
базовые составляющие. Осуществляет
декомпозицию задачи.
ИДК-УК-1.2. Находит и критически анализирует
информацию, необходимую для решения
поставленной задачи.
ИДК-УК-1.3. Рассматривает различные
варианты решения задачи, оценивая их
достоинства и недостатки.
ИДК-УК-1.4. Грамотно, логично,
аргументированно формирует собственные
суждения и оценки.
Отличает факты от мнений, интерпретаций,
оценок и т.д. в рассуждениях других участников
деятельности.
ИДК-УК-1.5. Определяет и оценивает
практические последствия возможных решений
задачи.

	Разработка и реализация
проектов
	УК-2. Способен
определять круг задач в
рамках поставленной
цели и выбрать
оптимальные способы
их решения, исходя из
действующих правовых
норм, имеющихся
ресурсов и ограничений
	ИДК-УК-2.1. Формулирует в рамках
поставленной цели проекта совокупность
взаимосвязанных задач, обеспечивающих ее
достижение. Определяет ожидаемые результаты
решения выделенных задач.
ИДК-УК-2.2. Проектирует решение конкретной
задачи проекта, выбирая оптимальный способ ее
решения, исходя из действующих правовых
норм и имеющихся ресурсов, и ограничений.
ИДК-УК-2.3. Решает конкретные задачи проекта
заявленного качества и за установленное время
ИДК-УК-2.4. Публично представляет результаты
решения конкретной задачи проекта.

	Командная работа и
лидерство
	УК-2. Способен
определять круг задач в
рамках поставленной
цели и выбрать
оптимальные способы
их решения, исходя из
действующих правовых
норм, имеющихся
ресурсов и ограничений
	ИДК-УК-2.1. Формулирует в рамках
поставленной цели проекта совокупность
взаимосвязанных задач, обеспечивающих ее
достижение. Определяет ожидаемые результаты
решения выделенных задач.
ИДК-УК-2.2. Проектирует решение конкретной
задачи проекта, выбирая оптимальный способ ее
решения, исходя из действующих правовых
норм и имеющихся ресурсов, и ограничений.
ИДК-УК-2.3. Решает конкретные задачи проекта
заявленного качества и за установленное время
ИДК-УК-2.4. Публично представляет результаты
решения конкретной задачи проекта.

	Коммуникация
	УК-4. Способен
осуществлять деловую
коммуникацию в устной
и письменной формах на
государственном языке
Российской Федерации и
иностранном(ых)
языке(ах)
	ИДК-УК-4.1. Выбирает на государственном и
иностранном(ых) языках коммуникативно
приемлемые стиль делового общения,
вербальные и невербальные средства
взаимодействия с партнерами.
ИДК-К-4.2. Использует информационно-
коммуникационные технологии при поиске
необходимой информации в процессе решения
стандартных коммуникативных задач на
государственном и иностранном(ых) языках.
ИДК-УК-4.3. Ведет деловую переписку,
учитывая особенности стилистики
официальных и неофициальных писем,
социокультурные различия в формате
корреспонденции на государственном и
иностранном(ых) языках.
ИДК-УК-4.4. Умеет коммуникативно и
культурно приемлемо вести устные деловые
разговоры на государственном и иностранном(ых) языках.
ИДК-УК-4.5. Демонстрирует умение выполнять
перевод академических текстов с иностранного(ых) языка(ов) на государственный язык.

	Межкультурное
взаимодействие
	УК-5. Способен
воспринимать
межкультурное
разнообразие общества в
социально-
историческом,
этическом и
философском контекстах
	ИДК-УК-5.1. Находит и использует
необходимую для саморазвития и
взаимодействия с другими информацию о
культурных особенностях и традициях
различных социальных групп.
ИДК-УК-5.2. Демонстрирует уважительное
отношение к историческому наследию и
социокультурным традициям различных
социальных групп, опирающееся на знание
этапов исторического развития России (включая
основные события, основных исторических
деятелей) в контексте мировой истории и ряда
культурных традиций мира (в зависимости от
среды и задач образования), включая мировые
религии, философские и этические учения.
ИДК-УК-5.3. Умеет недискриминационно и
конструктивно взаимодействовать с людьми с
учетом их социокультурных особенностей в
целях успешного выполнения
профессиональных задач и усиления социальной
интеграции.

	Самоорганизация и
саморазвитие, в том
числе
здоровье сбережение
	УК-6. Способен
управлять своим
временем, выстраивать и
реализовывать
траекторию
саморазвития на основе
принципов образования
в течение всей жизни
	ИДК-УК-6.1. Применяет знание о своих ресурсах
и их пределах (личностных, ситуативных,
временных и т.д.) для успешного выполнения
порученной работы.
ИДК-УК-6.2. Понимает важность планирования
перспективных целей деятельности с учетом
условий, средств, личностных возможностей,
этапов карьерного роста, временной
перспективы развития деятельности и
требований рынка труда.
ИДК-УК-6.3. Реализует намеченные цели
деятельности с учетом условий, средств,
личностных возможностей, этапов карьерного
роста, временной перспективы развития
деятельности и требований рынка труда.
ИДК-УК-6.4. Критически оценивает
эффективность использования времени и других
ресурсов при решении поставленных задач, а
также относительно полученного результата.
ИДК-УК-6.5. Демонстрирует интерес к учебе и
использует предоставляемые возможности для
приобретения новых знаний и навыков.

	
	УК-7. Способен
поддерживать должный
уровень физической
подготовленности для
обеспечения
полноценной
социальной и
профессиональной деятельности
	ИДК-УК-7.1. Умеет использовать основы физической
культуры для осознанного выбора и применения
здоровьесберегающих технологий с учетом
внутренних и внешних условий реализации
конкретной профессиональной деятельности.
ИДК-УК-7.2. Поддерживает должный уровень
физической подготовленности для обеспечения
полноценной социальной и профессиональной деятельности и соблюдает нормы здорового
образа жизни.


Общепрофессиональные компетенции выпускников и индикаторы их достижения
	Категория
общепрофессиональных
компетенций
	Код и наименование
общепрофессиональной
компетенции
	Код и наименование индикатора
достижения общепрофессиональной компетенции

	Общая филология
	ОПК-1
Способен применять в профессиональной деятельности, широкий спектр коммуникативных стратегий и тактик, риторических и стилистических приемов, принятых в разных сферах коммуникации;
	ИДК-ОПК-1.1. Осуществляет первичный сбор и анализ языкового и (или) литературного материала.
ИДК-ОПК-1.3. Корректно
интерпретирует различные
явления филологии.
ИДК-ОПК-1.4. Обладает навыками анализа филологических проблем в
историческом контексте.
ИДК-ОПК-1.5. Имеет практический опыт работы с языковым и литературным
материалом, научным
наследием ученых-филологов.

	Языкознание
	ОПК-2
Способен использовать в профессиональной деятельности, знания современной научной парадигмы в области филологии и динамики ее развития, системы методологических принципов и методических приемов филологического исследования;
	ИДК-ОПК-2.1. Знает основные положения и концепции в области общего языкознания, теории и истории основного
изучаемого языка (языков),
теории коммуникации, лингвистической терминологии, применяет их в профессиональной, в том числе педагогической деятельности.
ИДК-ОПК-2.2. Анализирует типовые языковые материалы, лингвистические тексты, типы коммуникации.
ИДК-ОПК-2.3. Осуществляет перевод и (или) интерпретацию текстов различных типов.
ИДК-ОПК-2.4.  Соотносит лингвистические концепции в области истории и теории основного изучаемого языка.

	Лингвистика,
коммуникация
	ОПК-3
Способен владеть широким спектром методов и приемов филологической работы с различными типами текстов.
	ИДК-ОПК-3.1. Владеет
основным изучаемым языком в его литературной форме.
ИДК-ОПК-3.2. Использует
базовые методы и приемы
различных типов устной и
письменной коммуникации на данном языке для осуществления профессиональной деятельности.
ИДК-ОПК-3.3. Ведет корректную устную и письменную коммуникацию на основном изучаемом языке.
ИДК-ОПК-3.4. Использует
основной изучаемый язык для различных ситуаций устной, письменной и виртуальной коммуникации.

	Общая филология
	ОПК-1
Способен применять в профессиональной деятельности, широкий спектр коммуникативных стратегий и тактик, риторических и стилистических приемов, принятых в разных сферах коммуникации;
	ИДК-ОПК-1.1. Осуществляет первичный сбор и анализ языкового и (или) литературного материала.
ИДК-ОПК-1.3. Корректно
интерпретирует различные
явления филологии.
ИДК-ОПК-1.4. Обладает навыками анализа филологических проблем в
историческом контексте.
ИДК-ОПК-1.5. Имеет практический опыт работы с языковым и литературным
материалом, научным
наследием ученых-филологов.

	
	ОПК-5. Способен работать с
компьютером как средством
получения, обработки и
управления информацией для
решения профессиональных
задач.
	ИДК-ОПК-5.1. Умеет пользоваться профильными
информационными ресурсами Интернет, знает
программные лингвистические продукты.
ИДК-ОПК-5.2. Умеет применять современные
информационные технологии для решения задач
профессиональной деятельности.
ИДК-ОПК-5.3. Владеет навыками использования
современных информационных технологий при
решении задач профессиональной деятельности.
ИДК-ОПК-5.4. Владеет технологиями информационной
безопасности.


Профессиональные компетенции выпускников и индикаторы их достижения

	Задача ПД
	Категория
профессиональных
компетенций 
	Код и
наименование
профессиональной
компетенции
	Код и
наименование
индикатора
достижения
профессиональной
компетенции
	Основание
(ПС,
анализ
опыта и
пр.)

	Тип задач профессиональной деятельности – прикладной (в сфере перевода (устный и письменный (в том числе художественный) перевод))


	Редактирование и контроль качества перевода, сопровождение качественного перевода
	Предпереводческий анализ исходного текста и переводческого задания 
	ПК-1. Способен осуществлять лексикографический и терминологический контроль; осуществлять технический контроль переведенных материалов.
	ИДК - ПК – 1.1. Осуществляет технический контроль переведенных материалов  
ИДК - ПК – 1.2. Владеет критериями оценки контроля качества перевода
ИДК - ПК – 1.3. Знает метрики оценки качества перевода
ИДК - ПК – 1.4. Проводит верификацию исходного и переводного текстов. 
ИДК - ПК – 1.5. Вносит стилистические правки в текст перевода.

	Профессиональный стандарт «Специалист в области перевода», утверждённый приказом Министерства труда и социальной защиты РФ от 18 марта 2021 г. № 134н (зарегистрированный в Минюсте РФ 21 апреля 2021 г., регистрационный № 63195)

	Тип задач профессиональной деятельности - проектно-организационный

	1. Разработка индивидуального профессионального маршрута       2. Оценка качества перевода и рейтингование переводчиков, 3.Подготовка обратной связи переводчикам по результатам редактирования. 
	
	ПК – 2. Способен разработать индивидуальный профессионального маршрута, оценивать качество перевода и рейтинговать перевод.
	ИДК - ПК – 3.1. 
Разрабатывает собственный профессиональный маршрут
ИДК - ПК – 3.2. 
Оценивает качество перевода
ИДК - ПК – 3.3. 
Формулирует критические замечания к качеству перевода

	Профессиональный стандарт «Специалист в области перевода», утверждённый приказом Министерства труда и социальной защиты РФ от 18 марта 2021 г. № 134н (зарегистрированный в Минюсте РФ 21 апреля 2021 г., регистрационный № 63195)

	Тип задач профессиональной деятельности- научно-исследовательский

	1. Осуществление научных исследований межязыковой и межкультурной коммуникации, теории перевода и переводоведения; анализ лингвистических, временных, финансовых и технологических ресурсов для выполнения переводческого задания.
	
	ПК-3. 
Способен применять
полученные знания в
области теории и
истории основного
изучаемого языка
(языков), теории
коммуникации, теории перевода и переводоведения
	ИДК-ПК - 4.1. 
Анализирует лингвистические, временные,  финансовые и технологические ресурсы для выполнения переводческого задания  ИДК-ПК - 4.2. Владеет общей, специальной и частной теорией перевода
ИДК-ПК - 4.3. Владеет терминологией предметной области перевода и специальной лексикой
	Анализ опыта

	
	
	
	
	




1.6. Место практики в структуре образовательной программы

Практика производственная (переводческая) относится к обязательной части блока 2 «Практика» учебного плана. Для прохождения практики необходимы знания, умения и владения, сформированные в ходе изучения следующих дисциплин и прохождения практик: «Деловая коммуникация на иностранном языке», «Межкультурная коммуникация», «Основы дискурс-анализа». В результате прохождения практики формируются знания, умения и владения, необходимые для изучения следующих дисциплин и прохождения практик: «Лидерство и управление командной работой», «Основные направления фундаментальной филологии», «Профессиональная риторика в современном социуме», «Перевод и межкультурное взаимодействие», «История и методы изучения перевода», «Информационные технологии в переводе», «Основы редактирования текстов», «Преддипломная практика».

[bookmark: _Toc23423]1.7. Объем практики 

Общая трудоёмкость дисциплины составляет 4 з.е., 144 академических часов, в том числе контактная работа 4 академических часа. 
Продолжительность практики составляет 3 недели. 

2. Содержание практики

	№ п/п
	Разделы (этапы) практики
	Содержание этапов

	1.
	Инструктаж по технике безопасности
	Вводная беседа

	2.
	Использование справочных материалов и интернет-ресурсов
	




Работа по изучению и систематизации справочных материалов и интернетресурсов по тематике переводческой работы

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	3.
	Использование специальной терминологии в различных сферах профессиональной деятельности
	Работа по изучению и систематизации специальной терминологии по тематике переводческой работы

	4.
	Использование специализированных переводческих компьютерных программ
	Работа по изучению переводческих компьютерных программ

	5.
	Выполнение перевода
	Работа над переводом текстов

	6.
	Редактирование перевода
	Выполнение литературного редактирования перевода

	7.
	Отчет
	Подготовка и защита отчёта по практике



3. Оценка результатов практики
3.1. Формы отчетности по практике
Формами отчётности по практике являются: отчёт обучающегося, характеристика с места прохождения практики.  

3.2. Критерии выставления оценок
Оценивание результатов практики студентов проводится по 100-балльной шкале на основе предоставленной отчётной документации и выполненной деятельности.  

Порядок оценивания учебных достижений, обучающихся 
Мариупольского государственного университета имени А.И.Куинджи
	Оценка по шкале ЕСТS
	Оценка по 100- балльной шкале
	Оценка по государственной шкале      
дифференцированный
зачет
	

Определение

	А
	90-100
	5 
(отлично)
	отличное выполнение с незначительным количеством неточностей

	В
	80-89
	4 
(хорошо)
	в целом правильная работа с незначительным количеством ошибок (до 10%)

	С
	75-79
	4 
(хорошо)
	в целом правильная работа с незначительным количеством ошибок (до 15%)

	D
	70-74
	3
 (удовлетворительно)
	неплохо, но со значительным количеством ошибок

	E
	60-69
	3 
(удовлетворительно)
	выполнение удовлетворяет минимальные критерии

	FX
	35-59
	2 
(неудовлетворительно) с возможностью повторной
сдачи
	с возможностью повторной аттестации

	F
	0-34
	2 
(неудовлетворительно) с возможностью повторной
сдачи при условии обязательного набора
дополнительных баллов
	с обязательным повторным изучением дисциплины
(выставляется комиссией)




3.3. Оценочные средства (материалы) для промежуточной аттестации по практике

         При оценивании перевода учитываются следующие параметры: 
1. Понимание грамматических явлений иностранного языка и умение находить близкий эквивалент на русском языке 
2. Нахождение верных лексических единиц и выражений в русском языке, правильно отражающих смысл изначального текста 
3. Умение правильно работать с терминологией и страноведческой информацией, предоставляя соответствующие переводческие комментарии

4. Учебно-методическое и информационное обеспечение практики

4.1. Список источников и литературы
Основная литература
1.Чернобровкина, Л. А. Английский язык в сфере потребления (аспекты перевода) :
учебно-методическое пособие / Л. А. Чернобровкина [и др.]. - СПб : Изд-во С.-Петерб. ун-та,
2019. - 70 с. - ISBN 978-5-288-05863-3. - Текст : электронный. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/1080965
2.Измайлов, А. З. Английский язык: пособие по чтению и переводу (с фонетическим и
грамматическим с правочниками) : учебное пособие / А. З. Измайлов, С. С. Ковалева. —
Москва : Магистр : ИНФРА-М, 2020. — 128 c. - ISBN 978-5-16-108393-2. - Текст :
электронный. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/1077728
3.Салье, Т. Е. Грамматика перевода. С английского языка на русский, с русского языка на
английский: Учебное пособие / Салье Т.Е., Воскресенская И.Н. - СПб:СПбГУ, 2018. - 178 с.:
ISBN 978-5-288-05784-7. - Текст : электронный. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/1000384
4.Оберемченко, Е. Ю. Немецкий язык в аспекте межъязыковой коммуникации и перевода
: учебное пособие / Е. Ю. Оберемченко ; Южный федеральный университет. - Ростов-на-Дону
; Таганрог : Издательство Южного федерального университета, 2019. - 131 с. - ISBN 978-5-
9275-3215-5. - Текст : электронный. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/1088179
5.Беляева, Е.В. Основы речевой деятельности переводчика в деловом дискурсе : учеб.
пособие / Е.В. Беляева, Е.В. Чистова. - Красноярск : Сиб. федер. ун-т. - 2017. - 108 с. - ISBN
978-5-7638-3811-4. - Текст : электронный. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/1031875
6.Соколов, С. В. Перевод немецкоязычной деловой корреспонденции на русский язык
(письменный перевод и устный перевод с листа) : учеб. пособие / С. В. Соколов. - Москва :
МПГУ, 2015. - 72 с. - ISBN 978-5-4263-0230-3. - Текст : электронный. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/754637
7.Яковлев, А. А. Психолингвистические аспекты перевода/ЯковлевА.А. - Краснояр.:
СФУ, 2015. - 160 с.: ISBN 978-5-7638-3150-4. - Текст : электронный. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/549909
4.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»
1.1 Онлайн-словарьABBYYLingvo http://www.lingvo-online.ru/ru
1.2. Онлайн-словарь Мультитран http://www.multitran.ru
1.3. Longman English Dictionary Online http://www.ldoceonline.com/
1.4. Collins English Dictionary Online http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english

                      5. Материально-техническая база, необходимая для проведения практики

Для обеспечения практики необходимо наличие рабочих мест, оснащенных персональными компьютерами с возможностью выхода в Интернет для работы с рекомендуемой литературой и заданиями, которые студенты выполняют в рамках прохождения практики. Для обеспечения возможности подготовки отчетных документов по практике необходимо наличие персональных компьютеров с установленным текстовым редактором Microsoft Word (или его аналогами), а также программой PowerPoint (или ее аналогами).
Состав программного обеспечения:
1. Windows
2. Microsoft Office
3. Kaspersky Endpoint Security

6. Организация практики для лиц с ограниченными возможностями здоровья
В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительные методы обучения, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в зависимости от их индивидуальных особенностей:
1. для слепых и слабовидящих: лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью компьютера со специализированным программным обеспечением; письменные задания выполняются на компьютере со специализированным программным обеспечением или могут быть заменены устным ответом; обеспечивается индивидуальное равномерное освещение не менее 300 люкс; для выполнения задания при необходимости предоставляется увеличивающее устройство; возможно также использование собственных увеличивающих устройств; письменные задания оформляются увеличенным шрифтом; экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на компьютере. 
1. для глухих и слабослышащих: лекции оформляются в виде электронного документа, либо предоставляется звукоусиливающая аппаратура индивидуального пользования; письменные задания выполняются на компьютере в письменной форме; экзамен и зачёт проводятся в письменной форме на компьютере; возможно проведение в форме тестирования. 
1. для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью компьютера со специализированным программным обеспечением; письменные задания выполняются на компьютере со специализированным программным обеспечением; экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на компьютере. 
[bookmark: _Hlk494373629]При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа. 
Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся устанавливается с учётом их индивидуальных психофизических особенностей. Промежуточная аттестация может проводиться в несколько этапов.
[bookmark: _Hlk494293534]При проведении процедуры оценивания результатов обучения предусматривается использование технических средств, необходимых в связи с индивидуальными особенностями обучающихся. Эти средства могут быть предоставлены университетом, или могут использоваться собственные технические средства.
[bookmark: _Hlk494293741]Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с использованием дистанционных образовательных технологий. 
Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети Интернет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и восприятия информации:
1. для слепых и слабовидящих: в печатной форме увеличенным шрифтом, в форме электронного документа, в форме аудиофайла.
1. для глухих и слабослышащих: в печатной форме, в форме электронного документа.
1. для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: в печатной форме, в форме электронного документа, в форме аудиофайла.
[bookmark: _Hlk494364376]Учебные аудитории для всех видов контактной и самостоятельной работы, научная библиотека и иные помещения для обучения оснащены специальным оборудованием и учебными местами с техническими средствами обучения: 
1. для слепых и слабовидящих: устройством для сканирования и чтения с камерой SARA CE; дисплеем Брайля PAC Mate 20; принтером Брайля EmBraille ViewPlus;
1. для глухих и слабослышащих: автоматизированным рабочим местом для людей с нарушением слуха и слабослышащих; акустический усилитель и колонки;
1. для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: передвижными, регулируемыми эргономическими партами СИ-1; компьютерной техникой со специальным программным обеспечением.  















































Приложения
Приложение 1.

АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ПРАКТИКИ

Производственную (переводческую) практику студенты очной и заочной формы обучения направления подготовки 45.04.01 Филология, профиля: Английский язык в различных сферах коммуникации программы подготовки магистратуры проходят на II курсе в I семестре.
Цель практики –формирование и развитие навыка свободного транслирования исходного текста в реальных условиях перевода. 
Задачи: познакомить студентов с реальными параметрами и условиями работы переводчика (в переводческом бюро, компании, пуле, издательстве, агентстве и т.д.).
 Задачи практики: - познакомить студентов с принципами переводческой работы на изучаемых языках; 
- научить применять знания, умения и навыки, полученные в ходе изучения межкультурной коммуникации. 
Универсальные компетенции выпускников и индикаторы их достижения
	Категория универсальных компетенций
	Наименование
категории (группы)
универсальных компетенций
	Код и наименование индикатора достижения универсальной компетенции

	Системное и критическое мышление
	УК-1. Способен
осуществлять поиск,
критический анализ и
синтез информации,
применять системный
подход для решения
поставленных задач
	ИДК-УК-1.1. Анализирует задачу, выделяя ее
базовые составляющие. Осуществляет
декомпозицию задачи.
ИДК-УК-1.2. Находит и критически анализирует
информацию, необходимую для решения
поставленной задачи.
ИДК-УК-1.3. Рассматривает различные
варианты решения задачи, оценивая их
достоинства и недостатки.
ИДК-УК-1.4. Грамотно, логично,
аргументированно формирует собственные
суждения и оценки.
Отличает факты от мнений, интерпретаций,
оценок и т.д. в рассуждениях других участников
деятельности.
ИДК-УК-1.5. Определяет и оценивает
практические последствия возможных решений
задачи.

	Разработка и реализация
проектов
	УК-2. Способен
определять круг задач в
рамках поставленной
цели и выбрать
оптимальные способы
их решения, исходя из
действующих правовых
норм, имеющихся
ресурсов и ограничений
	ИДК-УК-2.1. Формулирует в рамках
поставленной цели проекта совокупность
взаимосвязанных задач, обеспечивающих ее
достижение. Определяет ожидаемые результаты
решения выделенных задач.
ИДК-УК-2.2. Проектирует решение конкретной
задачи проекта, выбирая оптимальный способ ее
решения, исходя из действующих правовых
норм и имеющихся ресурсов, и ограничений.
ИДК-УК-2.3. Решает конкретные задачи проекта
заявленного качества и за установленное время
ИДК-УК-2.4. Публично представляет результаты
решения конкретной задачи проекта.

	Командная работа и
лидерство
	УК-3. Способен
осуществлять
социальное
взаимодействие и
реализовывать свою
роль в команде
	ИДК-УК-3.1. Понимает эффективность
использования стратегии сотрудничества для
достижения поставленной цели, определяет
свою роль в команде.
ИДК-УК-3.2. Понимает особенности поведения
выделенных групп людей, с которыми
работает/взаимодействует, учитывает их в своей
деятельности (выбор категорий групп людей
осуществляется образовательной организацией в
зависимости от целей подготовки – по
возрастным особенностям, по этническому или
религиозному признаку, социально
незащищенные слои населения и т.п.).
ИДК-УК-3.3. Предвидит результаты
(последствия) личных действий и планирует
последовательность шагов для достижения
заданного результата.
ИДК-УК-3.4. Эффективно взаимодействует с
другими членами команды, в т.ч. участвует в
обмене информацией, знаниями, опытом и
презентации результатов работы команды.

	Коммуникация
	УК-4. Способен
осуществлять деловую
коммуникацию в устной
и письменной формах на
государственном языке
Российской Федерации и
иностранном(ых)
языке(ах)
	ИДК-УК-4.1. Выбирает на государственном и
иностранном(ых) языках коммуникативно
приемлемые стиль делового общения,
вербальные и невербальные средства
взаимодействия с партнерами.
ИДК-К-4.2. Использует информационно-
коммуникационные технологии при поиске
необходимой информации в процессе решения
стандартных коммуникативных задач на
государственном и иностранном(ых) языках.
ИДК-УК-4.3. Ведет деловую переписку,
учитывая особенности стилистики
официальных и неофициальных писем,
социокультурные различия в формате
корреспонденции на государственном и
иностранном(ых) языках.
ИДК-УК-4.4. Умеет коммуникативно и
культурно приемлемо вести устные деловые
разговоры на государственном и иностранном(ых) языках.
ИДК-УК-4.5. Демонстрирует умение выполнять
перевод академических текстов с иностранного(ых) языка(ов) на государственный язык.

	Межкультурное
взаимодействие
	УК-5. Способен
воспринимать
межкультурное
разнообразие общества в
социально-
историческом,
этическом и
философском контекстах
	ИДК-УК-5.1. Находит и использует
необходимую для саморазвития и
взаимодействия с другими информацию о
культурных особенностях и традициях
различных социальных групп.
ИДК-УК-5.2. Демонстрирует уважительное
отношение к историческому наследию и
социокультурным традициям различных
социальных групп, опирающееся на знание
этапов исторического развития России (включая
основные события, основных исторических
деятелей) в контексте мировой истории и ряда
культурных традиций мира (в зависимости от
среды и задач образования), включая мировые
религии, философские и этические учения.
ИДК-УК-5.3. Умеет недискриминационно и
конструктивно взаимодействовать с людьми с
учетом их социокультурных особенностей в
целях успешного выполнения
профессиональных задач и усиления социальной
интеграции.

	Самоорганизация и
саморазвитие, в том
числе
здоровьесбережение
	УК-6. Способен
управлять своим
временем, выстраивать и
реализовывать
траекторию
саморазвития на основе
принципов образования
в течение всей жизни
	ИДК-УК-6.1. Применяет знание о своих ресурсах
и их пределах (личностных, ситуативных,
временных и т.д.) для успешного выполнения
порученной работы.
ИДК-УК-6.2. Понимает важность планирования
перспективных целей деятельности с учетом
условий, средств, личностных возможностей,
этапов карьерного роста, временной
перспективы развития деятельности и
требований рынка труда.
ИДК-УК-6.3. Реализует намеченные цели
деятельности с учетом условий, средств,
личностных возможностей, этапов карьерного
роста, временной перспективы развития
деятельности и требований рынка труда.
ИДК-УК-6.4. Критически оценивает
эффективность использования времени и других
ресурсов при решении поставленных задач, а
также относительно полученного результата.
ИДК-УК-6.5. Демонстрирует интерес к учебе и
использует предоставляемые возможности для
приобретения новых знаний и навыков.

	 Профессиональные компетенции выпускников и индикаторы их достижения

	Категория
профессиональных
компетенций
	Код и
наименование
профессиональной
компетенции
	Код и
наименование
индикатора
достижения
профессиональной
компетенции

	Предпереводческий анализ исходного текста и переводческого задания 
	ПК-1. Способен осуществлять лексикографический и терминологический контроль; осуществлять технический контроль переведенных материалов.
	ИДК - ПК – 1.1. Осуществляет технический контроль переведенных материалов  
ИДК - ПК – 1.2. Владеет критериями оценки контроля качества перевода
ИДК - ПК – 1.3. Знает метрики оценки качества перевода
ИДК - ПК – 1.4. Проводит верификацию исходного и переводного текстов. 
ИДК - ПК – 1.5. Вносит стилистические правки в текст перевода.

	Тип задач профессиональной деятельности - проектно-организационный

	
	ПК – 2. Способен разработать индивидуальный профессионального маршрута, оценивать качество перевода и рейтинговать перевод.
	ИДК - ПК – 3.1. 
Разрабатывает собственный профессиональный маршрут
ИДК - ПК – 3.2. 
Оценивает качество перевода
ИДК - ПК – 3.3. 
Формулирует критические замечания к качеству перевода


	Тип задач профессиональной деятельности- научно-исследовательский

	
	ПК-3. 
Способен применять
полученные знания в
области теории и
истории основного
изучаемого языка
(языков), теории
коммуникации, теории перевода и переводоведения
	ИДК-ПК - 4.1. 
Анализирует лингвистические, временные, финансовые и технологические ресурсы для выполнения переводческого задания  ИДК-ПК - 4.2. Владеет общей, специальной и частной теорией перевода
ИДК-ПК - 4.3. Владеет терминологией предметной области перевода и специальной лексикой



Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 зачетных единицы.
































Приложение 2. 


МИНОБРНАУКИ РОССИИ
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования
«Мариупольский государственный университет имени А.И. Куинджи» 
(ФГБОУ ВО «МГУ имени А.И. Куинджи»)


УТВЕРЖДАЮ
заведующий кафедрой
_________/________________________
   (подпись)             (инициалы, фамилия)
«_____» _________________ 20______


кафедра______________________________________________________________________
                                                                                (наименование)
_____________________________________________________________________________
направление подготовки/специальность ________________________________________
                                                                                                                       (код, наименование)
_____________________________________________________________________________
[bookmark: _Hlk133924729]направленность (профиль)/специализация ______________________________________
                                                                                                                            (наименование)
______________________________________________________________________________



РАБОЧИЙ ГРАФИК (ПЛАН) ПРОВЕДЕНИЯ ПРАКТИКИ

ФИО обучающегося __________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
Курс _______________ Форма обучения _________________________________________
Вид, тип практики ___________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Сроки практики: с «____»_______20___г. по «____»_______20___г.
База практики _______________________________________________________________
                                                                            (полное название организации)
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Реквизиты договора					Дата заключения договора
о прохождении практической				«____»_______20___г.
подготовки							регистрационный номер №_____
(при проведении практической подготовки в организации)



Планируемые работы

	№ п/п
	Содержание работы
	Срок выполнения
	Отметка о выполнении

	1.
	Оформление документов по прохождению практики
	До начала практики
	

	2.
	Проведение медицинских осмотров (обследований) в случае выполнения обучающимся работ, при 
выполнении которых проводятся обязательные 
предварительные и периодические медицинские 
осмотры (обследования) в соответствии с 
законодательством РФ (при необходимости)
	До начала практики
	

	3.
	Вводный инструктаж по правилам охраны труда, 
технике безопасности, пожарной безопасности, 
оформление временных пропусков для прохода в 
профильную организацию (при необходимости)
	В первый день практики
	

	4.
	Выполнение индивидуального задания практики
	В период практики
	

	5.
	Консультации руководителя(ей) практики о ходе 
выполнения заданий, оформлении и содержании 
отчета, по производственным вопросам
	В период практики
	

	6.
	Подготовка отчета по практике
	В период практики
	

	7.
	Представление отчетных документов по практике 
руководителю практики
	В первые три дня после окончания практики
	

	8.
	Промежуточная аттестация по практике
	Не позднее чем через неделю после окончания практики
	



Рабочий график (план) составил:
руководитель практики от МГУ
имени А.И. Куинджи
____________________________ _________ _________________ «___» _________ 20___ г.
[bookmark: _Hlk133924152]   (уч. степень, уч. звание, должность)       (подпись)     (инициалы, фамилия)                       (дата)

Согласовано (при проведении практики в профильной организации):
руководитель практики от профильной организации
____________________________ _________ _________________ «___» _________ 20___ г.
                        (должность)                          (подпись)     (инициалы, фамилия)                       (дата)

С рабочим графиком (планом) ознакомлен:
обучающийся                                 _________ _________________ «___» _________ 20___ г.
                                                                       (подпись)     (инициалы, фамилия)                       (дата)




Приложение 3. 
Образец оформления гарантийного письма по месту трудоустройства


По месту требования
Заполняется на фирменном бланке организации.
Заверяется фирменной печатью, подписью руководителя

ГАРАНТИЙНОЕ ПИСЬМО
[bookmark: OLE_LINK6][bookmark: OLE_LINK5]О приеме на работу
Исх. № 634/78
14.07.2020 г.

Данным документом ООО «Репетитор» подтверждает свое намерение принять на работу и обязательство заключить трудовой договор с Кашлевой Алёной Владимировной, взяв ее в штат в должности преподавателя английского языка с 01.09.2020 г.
ООО «Репетитор» обязуется предоставлять Кашлевой А.В. официальную заработную плату в размере 45 000 руб. в месяц плюс ежемесячная премия по результатам работы. Гарантируем официальное оформление в соответствии с Трудовым Кодексом Российской Федерации и полный социальный пакет.

Генеральный директор 
ООО «Репетитор»                 (подпись)                        В.К. Уткин
Главный бухгалтер
ООО «Репетитор»                 (подпись)                    Ю.Л.Удачливая

М.П.
















Приложение 4. 
Образец оформления характеристики с места прохождения практики
Характеристика с места прохождения практики
(Характеристику дает руководитель практики от организации. В отзыве-характеристике отмечается уровень теоретической и практической подготовки студента при выполнении обязанностей на практикуемой должности, степень проявления инициативы и творчества, трудовая дисциплина, упущения и недостатки) 
Студент…….………… (Ф.И.О. полностью) за время прохождения преддипломной практики проявил(а) себя с положительной стороны. Место проведения практики посещал(а) регулярно в соответствии с программой прохождения практики. К должностным обязанностям и поставленным задачам относился(лась) с особым вниманием, проявляя интерес к работе. Опозданий не допускал(а). Порученные задания выполнял(а) аккуратно и в срок. Обладает высокими теоретическими знаниями, необходимыми для формирования профессиональных качеств. В коллективе вежлив (а) и дружелюбен (на). Претензий и замечаний во время прохождения практики не получал(а). Получил(а) устную благодарность от руководства организации за добросовестное и качественное выполнение поставленных при прохождении практики задач. Программу прохождения практики выполнил(а) в полном объеме. Замечаний в ходе прохождения практики не получала. По результатам практики рекомендована положительная оценка. 
Руководитель практики от организации, должность _______________/_______________________________/ (И.О.Ф.) 


Примечание: Характеристика пишется руководителем/куратором от организации в свободной форме. 
Рекомендуемая оценка _________________________________ 
Руководитель практики от организации ___________________ ______________________ м.п. (Ф.И.О.) «___»______________ 2016 г.
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